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УЧЕБНА ПРОГРАМА

	С
	З
	3
	6


Дисциплина: 
(код и наименование) Практически славянски език VI част (полски)
Преподавател: доц. д-р Диляна Денчева, гл. ас. д-р Жана Станчева, лектор: д-р Жанета Павлович
Асистент: 

	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	150

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	150

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	30

	
	Доклад/Презентация
	30

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	90

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	150

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	300

	Кредити аудиторна заетост
	5

	Кредити извънаудиторна заетост
	5

	ОБЩО ЕКСТ
	10


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	10%


	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	10%

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	10%

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	70%

	Анотация на учебната дисциплина:

	Двусеместриалният курс „Практически полски език – VI част” предвижда усвояване на съответстващия на ниво С1 задължителен обем от знания за езиковата система на съвременния полски език – свободно боравене с граматичния комплекс от морфологични, лексикални и ситактични средства на фона на продължаващо разширявяне и обогатяване на пасивния и активния лексикален фонд с оглед адекватното му прилагане във всички сфери и равнища на ежедневното общуване и с акцент върху лексикалните и стиловите специфики в професионалната област.
Учебният процес предвижда работа с художествени текстове, които експонират всички аспекти на лексикалната система – семантичен (многозначност, преносни употреби), структурен (синонимия, паронимия и пр.), стилистичен и са наситени с елементи на субстандартната лекскика и с фразеологизми.
Вторият лъч на езиковото обучение на този етап е насочен към периферията на езика и по-точно към специализираната административна и политическа  лексика.

Не се изключва и работата с друг тип текстове, като напр. съвременни публицистични и научно-популярни, често под формата на превод от и на полски език. Продължава и работата по усъвършенстване на уменията за самостоятелно създаванена на писмен текст. В занятията по конверзация се пресъздават различни комуникативни ситуации. Използва се фонетичен кабинет за въвеждане на студентите в изкуството на консекутивния и симултанен превод.



	Предварителни изисквания:

	Съгласно учебния план – ниво В2 според Европейската езикова рамка.


	Очаквани резултати:

	След успешно завършване на четвъртата година се предвижда студентите да придобият равнище С1 на езикова компетентност:

Слушане: възприемане на аудиотекст със съответното ниво на трудност от различни източници със или без зрителна опора;

Четене: усъвършенствани уменията за навлизане в структурата на текста; определяне на смисловите ориентири и стилистичната характеристика; лексикална парадигматика, фразеология, терминология; по-високо равнище на социокултурната компетентност;

Говорене – диалогична и монологична реч (изказване и дискусия по зададена тема); речеви етикет;

Писане – двупосочен писмен превод, съчинение; курсова работа




Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1.
	Видове власти – законодателна, изпълнителна, съдебна
	4

	2.
	Парламентарно устройство – сейм, сенат, длъжностни лица
	4

	3.
	Министерски съвет – процедури, длъжностни лица, правомощия
	4

	4.
	Министерства – видове, длъжностни лица
	4

	5.
	Президентска институция – процедури, длъжностни лица, правомощия
	4



	6.
	Териториална административна подялба - степени 
	4



	7.
	Местно самоуправление – структури, правомощия, длъжностни лица
	4

	8.
	Избори – процедури, избирателно право, избирателни системи.
	4

	9.
	Правна система – конституция, закони, органи, длъжностни лица
	4

	10.
	Неправителствен сектор – организации, правомощия
	4

	11.
	Партийна система 
	4

	12.
	Полиция – структура, правомощия, длъжностни лица
	4

	13.
	Европейски съюз – история (договори) 
	6

	14.
	Членство в Европейски съюз – присъединителни процедури, държави членки.
	4

	15.
	Европейска комисия – структура, правомощия, длъжностни лица
	4

	16.
	Европейски парламент – структура, правомощия, длъжностни лица
	4

	17.
	Европейски съвет – структура, правомощия, длъжностни лица
	4

	18.
	Председателство на Съвета на ЕС
	4

	19.
	Европейска нормативна уредба – действащи документи
	4

	20.
	Фразеологизми с библейски произход
	2

	21.
	Фразеологизми произхождащи от древногръцката митология
	2

	22.
	Домашни фразеологизми
	8

	23.
	Архаизми и неологизми
	2

	24.
	Работа с художествен текст (напр. разкази на Кр. Кофта)
	30

	25.
	Католическа църква – организация, йерархия, правомощия
	4

	26.
	Устен превод на текстове по гореизброените теми.
	20


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	
	

	1.
	Видове власти – законодателна, изпълнителна, съдебна

	2.
	Парламентарно устройство – сейм, сенат, длъжности

	3.
	Министерски съвет – процедури, длъжностни лица, правомощия

	4.
	Министерства – видове, длъжностни лица

	5.
	Президентска институция – процедури, длъжностни лица, правомощия

	6.
	Териториална административна подялба 

	7.
	Местно самоуправление – структури, правомощия, длъжностни лица

	8.
	Избори – процедури, избирателно право, избирателни системи.

	9.
	Правна система – конституция, закони, органи, длъжностни лица

	10.
	Неправителствен сектор –организации, правомощия

	11.
	Партийна система 

	12.
	Полиция – структура, правомощия, длъжностни лица

	13.
	Европейски съюз – история (договори) 

	14.
	Членство в Европейски съюз – присъединителни процедури, държави членки.

	15.
	Европейска комисия – структура, правомощия, длъжностни лица

	16.
	Европейски парламент – структура, правомощия, длъжностни лица

	17.
	Европейски съвет – структура, правомощия, длъжностни лица

	18.
	Председателство на Съвета на ЕС

	19.
	Европейска нормативна уредба – действащи документи

	20.
	Фразеологизми с библейски произход

	21.
	Фразеологизми произхождащи от древногръцката митология

	22.
	Домашни фразеологизми

	23.
	Архаизми и неологизми

	24.
	Католическа църква – организация, йерархия, правомощия
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Доц. д-р Диляна Денчева 
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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